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ABSTRACT The "Godzilla" movie was released in 1954 (Showa 29), a series of famous
films that were released to the public in atomic-bombed Japan to convey the message that
there is no one can suppress nuclear weapons at all. It is a series work. On the other hand,
the Americans, who may have wanted to take a stand in favor of the use of nuclear
weapons, mainly recreated the series entitled (Godzilla)- in Roman letters. In this way, it
can be seen that the United States' "Godzilla" is extremely different from that of the Japan's
original "Godzilla". Needless to say, there are a lot of studies related to the differences
between Japan and the United States in how "Godzilla" is perceived. Therefore, in order to
explain the background of this research, this paper only touches on the creation and
screening of "Godzilla" in Japan and the United States. However, the perceiving of
"Godzilla" in Europe — such as the United Kingdom and Germany in particular- and the
perceiving of "Godzilla" in Asian countries, as well, is focused on in the whole paper. The
study shows that, from the last century to the present, the content of the "Godzilla" movies
screened in various countries is almost the same as the content of the entire "Godzilla"
series of the original Japanese creation, but it can also be said that it cannot be denied that
the historical and social conditions of those countries are also reflected.
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AARME [Z2F ] OZEDIRTIZONT, FITASTZERORY 2 v,
I FENTE, =2V FEIILD, 77U B KRECBITSD [FY
7] MEERES « TOZRBREICONVTIEL, 422 THRXTWBHIRIZZR W,
FIUZOWTEHRTH ETIE, OO THOMSEZFRFOUENRDH A 9,

2 (¥ MonsterVerse) . LYz X Y— IV R—FTA VAV FEVWIT A HEEHE
OMRERE ~ZA A7 4 7THRENEEL. 7 2Y 7OMEEE RAESHTHZT—F—
TS —A K Fo—AnEFRTENEL TR T 2. TV FTTELRLFY T ay
JHEANANE L m—EHORERME S FOE LEKEOXTF 47 73y F oA R & &
feldy=z7—F U—WIRNTH3,
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77, BRI [F2Y7 ] OZEORNEZ, KFEEOT —~<IZ L7Z#H
., BAR~NEBZL CWEZAICHER 722 b D, L, Yo
TEOBEEIO RN, BIETIEIFICANIILS LK RoTLEST2D, bok
FELS LD W EES HiX, LT IuoBRHIE#EH - > TAHATIZLY,

6. &
(£ 1) : BARERIER 927 o)) vy RIEER TR XX
KkD7 vy EBEIBRS LT

7. ZE R

(%)

WHIRARE [TAV D ANOR-IVT, BRADODRZIVT ] KK
HARE, 201944 H 10 A

(BFhHROFLE)
(e 7 7> 3, ERAB 2, RIEEZE L., ZHEZB L THRF

M7 NV Ty REAAZ—fPREAY « v -]
http://www.astone.co.jp/film-mission/message/message2005.html

(22 Tl OAEBA R ORERHRRE R 2 7 —f§)
http://www.fjmovie.com/tposter/
http://www.ishiikazumasa.com/gwife.b/gwife/gojisama/g-eiga.htm

T2 7 (AARGER) 31D THET EkS 5]
http://slashdot.jp/article.pl?sid=05/08/31/0616224
http://news.bbc.co.uk/player/nol/newsid_4190000/newsid _4196000/4196094.stm?bw=bb&
mp=rm

(b LHKUADETIT Y THENEI TS
http://wiki.chakuriki.net/index.php/2009

=27 iR ah O —5a |
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%82%B4%E3%82%B8%E3%83%A9%E6%98%A0%E7
%94%BB%E4%BD%9C%ES5%93%81%E3%81%AE%E4%B8%80%E8%A6%A7
(FY7 ) —X2fEm Y 2 K

https://cinemal987.org/film2/godzilla.html

http://emshin-web.hp.infoseek.co.jp/cinema/emshin/d.3.5.1.htm
https://prtimes.jp/main/html/rd/p/000000411.000035599.html
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https://cinema1987.org/film2/godzilla.html
https://prtimes.jp/main/html/rd/p/000000411.000035599.html

8. fH8%

I IV —X2fERm Y X b

A7V —RXHAARM - HARENAR
r=~>1 (1954)
[=5oWH]  (1955)
Fxrravrsxars] (1962)
FExI%t225] (1964)
F=REE HEkEROW®ER]  (1964)
IPEERRHS]  (1965)
/v - =7 - £27 ElEOKRRERM] (1966)
FEERESORE T 087 (1967)
IR ] (1968)

(227« =T « BT F— EERRHERE] (1969)
P2 I% A~ K71 (1971)
kBB MS I IT A ] (1972)
T2y oxtAHa] (1973)
CTEv0oktAr=a05] (1974)
[AHTVTou#E]  (1975)
r==J1 (1984)
r=2y7vse47 7] (1989)
[y vS*o 77X K71 (1991)
T=29 VSEAS] (1992)
[ vS A a7 ]  (1993)
L EYs vs 2a—2av 5] (1994)
.2 vsFAxbhas 7] (1995)
. [=2Y7 2000 Iv=72x] (1999)
[T XAATXT A G HBEIER] (2000)
L2 Y7 22T UK KT OREEREE]  (2001)
F2vox2nav7] (2002)
LAY IXEARAGX A SIS FHHS0S)  (2003)
[=°5 FINAL WARSJ] (2004)
FGODZILLA PEEREAE] (2017)
. [GODZILLA it ENEEEST] (2018)

e T A Al e

W DD DD DN DN DD DN DD DD DN = = = = e =
©C X XN W e ©® N0 WO
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31. [GODZILLA E%M 5] (2018)

AT KE (N Ty R) R

32. EEREFTT  Godzilla, King of Monsters] (1956)
33. [GODZILLA =¥ ] (1998)

34. TGODZILLA =¥ 7] (2014)
FELUAL— Ty — AT —X

35. [>v - 7] (2016)

36. [ 7 7«47 -2 2% —X] (2019)
37. T2 vs 7] (2021)

38. [Godzilla x Kong: The New Empire) (2024)

I Z2EEH

- rj‘:\/\‘ﬁjx

S TH) e~

[ SCHULACHTFEST DER ‘,
5 GIGANTEN
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—EZR TR N A Y BB

—2024 DT A Y A REOPENLE [Godzilla x Kong: The New Empire.]
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http://www.google.co.jp/imgres?imgurl=http://cult.jp/papi/hanuman1.jpg&imgrefurl=http://cult.jp/papi/&h=1062&w=809&sz=151&tbnid=ohlj0LiF3OSkqM:&tbnh=150&tbnw=114&prev=/images?q=%E3%83%8F%E3%83%8C%E3%83%9E%E3%83%BC%E3%83%B3&hl=ja&usg=__tKtc5dEc54HlpMAN-t3E6iTpdUQ=&ei=t30wSt_dMc2SkAXwl63hBw&sa=X&oi=image_result&resnum=1&ct=image
http://www.google.co.jp/imgres?imgurl=http://stat001.ameba.jp/user_images/1f/12/10027171256.jpg&imgrefurl=http://ameblo.jp/chiriyan/entry-10040848757.html&h=406&w=338&sz=46&tbnid=-BlYEh_BE8StDM:&tbnh=124&tbnw=103&prev=/images?q=%E3%83%8F%E3%83%8C%E3%83%9E%E3%83%BC%E3%83%B3&hl=ja&usg=__fA3b3P-wYrfotPO1xv2Vzucn6P0=&ei=t30wSt_dMc2SkAXwl63hBw&sa=X&oi=image_result&resnum=2&ct=image
http://www.google.co.jp/imgres?imgurl=http://www3.aa.tufs.ac.jp/~kmach/images/god_b_50.jpg&imgrefurl=http://www3.aa.tufs.ac.jp/~kmach/hanuman.htm&h=436&w=314&sz=63&tbnid=M_1xvZCtHELPrM:&tbnh=126&tbnw=91&prev=/images?q=%E3%83%8F%E3%83%8C%E3%83%9E%E3%83%BC%E3%83%B3&hl=ja&usg=__7SvHFkfo8HEM0s61S7wb0ZhgtAs=&ei=t30wSt_dMc2SkAXwl63hBw&sa=X&oi=image_result&resnum=3&ct=image
http://www.google.co.jp/imgres?imgurl=http://vinylkaiju.com/anexgallery/anexhanuman07.jpg&imgrefurl=http://vinylkaiju.com/anexgallery/anexhanuman03.htm&h=381&w=443&sz=75&tbnid=OrXIWm2jX67B4M:&tbnh=109&tbnw=127&prev=/images?q=%E3%83%8F%E3%83%8C%E3%83%9E%E3%83%BC%E3%83%B3&hl=ja&usg=__FergegiUWJL2DNsxuI9rLCM5qRU=&ei=t30wSt_dMc2SkAXwl63hBw&sa=X&oi=image_result&resnum=4&ct=image
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%95%E3%82%A1%E3%82%A4%E3%83%AB:Paris_06_Eiffelturm_4828.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/2/2f/Flag_of_Germany_1933.svg
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